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L'ACTUALITÉ 

* INSTITUT DE TRADUCTION 
Année scolaire 1959-1960 

BUTS DES COURS L'Institut de Trad u c ti o n , f o ndé dans le but d e con-
tribu e r a u r e lèvement du niveau d e l a traduction 
commercia le, t echniqu e et litté raire, offre ses co urs, 

dans les deux langu es, à tous ceux qui s' inté r esse nt à l a traduct ion . 
Les cours , g r a du és, procèdent d'une m é thod e compar a tive m e tta nt en 

parallè l e les s tru c tures s tylistiques d e l 'an g la is e t du fra n çais e t f avorisent 
l'acquisition d ' un v ocabul a ire bilingue pratique et d'une souplesse plu s g 1·an
de dans l' expression . 

LIEU, HEURE, JOUR Les cours o nt li e u le j e udi so ir, d e 7h .3 0 à 9h .30. 
220 ouest, a ve nu e d es Pins, d 'octobre à a n·il. 

COURS DE TRADUCTION , P1·emière année, sé1·le C . 
'------------------' T.50 - Traduc tion du françcl/is à l 'anglais . 

T.51 - Traà1tction de l'anglais ait françcûs . 

Cours é lé menta ires d ' initiation à la tra du c tion; é tud e d es prin c ipes fon 
d a menta ux d e la traduction et de la sty li s tiqu e fr a n çaise et a n g la ise; tra
du c'. i o n de l e ttres co mm e rcia les s imples e t d e textes sur d es sujets va1·iés 
du dom a in e co mm e r c ial. Minimum de co nn a issances r equises : 1 2e a nnée 
ou cours co mpl e t L e ttres-Sc ie n ces ou l 'équivalent. 

Deuxième année, série B . 

T.150 - Traclitc tion d it français à l 'anglais . 

T.151 - Tracl·nc t ion d e l'cmgla·is ait français. 

Admission s ur exam e n . Etudes et tra duc tion d e le ttres co mm e r ciales. 
de t extes pra tiqu es r e latifs a u co mm e r ce, à l'industrie , à la fin a n ce, à l a 
publicité. etc. Co rn m e nta ire g ramma'. ica l. 

Troisième année, série A. 

•.r. 1 70 - Trad1tcUon cl'lt français à l'wnglai s. 

T .. 171 - Traditctivn de l'anglciis au françai.s. 

Cours avan cés d estin és a ux é tudiants d é t e nteu r s du certificat B (de uxiè
me année ) et, sur e x a m e n. a ux candid a ts de l 'extérieur. Traduction d e 
t ext es g é n éraux d a n s d es domai n es variés : journa lisme, c ommerce. publi
cité, la ngage a dministratif e t li t t é raire. 

COURS DE PERFECTIONNEMENT 1 (nouveau). 

T.190 - Traclu,ction d11 f r a;n<;ais à l'anglais et dissertation en angl(JJÏS. 

T.191 - Traà1wtion de l'a:ngla.is ait frança·is et d issertati on en frança;is. 

Cours supé rie urs d e traduction et de composition, r éservés aux d é ten
teurs du D ·ip l â'rne de compét ence en traclttction biUn gue de l'Institut d e Tra -
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clu c tion (trois ième a nn ée ) . Complément cl e c ulture ; a pprofondissement cl e 
la grammaire cles cl e u x la n gues; acquisi '. io n cl e la maitrise clu style par la 
traduction e t e n vue cl e la tra duction. 

Ces co urs, destin és à la préparati o n cl e cancliclats au D ·iplôme de tra
(l1lction, degr é s1ipérieur général , cl e l ' In s titut cle Tra du ctio n , pré p a rent aussi 
a ux. exam en s cl e la 00111.onission du Service c·iv il ( bureau cl e tra ductio n ) , e t 
a ux exame n s cle la Société pour la P rovayation d es Langue s E t rangères en 
Fra11ce (Diplôme de Langiœs Vivantes, degré s1i périeur général , section litté 
r a ire). L 'exame n comporte un th ème, un e ve r s ion et un e disse rta tio n . Ins
c ription minimum 15 é lèves. 

CORPS ENSEIGNANT 

U nive rsité cl e Montréa l. 

M. J·eim -Paul V inay. M.A. , D .E.S., L .L . (Paris) ; 
agrégé cle l' U niversité cl e Fran ce; directeur cl e 
la sectio n cle l in guistiqu e , F aculté cles Lettres, 

~I . Don a ld B uchanan , M.A. , Docteur ès L e ttres (Besan ço n J ; professeur cle 
français cl a n s les éc oles supérie ures a ng la ises cle Montréal. 

)1. Blake T. Ha nna, B.A. (Bowcloin ) , M.A. (Mo ntréal ); professeur à la Fa
c ul té cl es Le " tres cle l 'U nive rsité cl e Montréal e t a u co ll ège Stan is las. 
)1. Edwanl J . McOrnck e n , M .A. (McGill ), P h .D. (Mo ntréal ). 
)1. Rola n d E . S m ·zu t·, M.A. (Montr éal ), L .L. (Pari s), traducteu r a ux C h e
mins de fer Nationaux d u Ca n ada. 
)1. Guy P iastre, B.A. , M .A. (Montréal) ; professeur cle l'Enseig n ement se
co ndaire et supérie ur. 
)[Jne Bet·thc P e 1nc rne, d i p lômée cle l'institut cle lin gu istiqué, (Université 
cle Montréal ). 

JNSCRIPTIOJ\' S 1 E lles p e uve nt se fa ire j usqu 'a u premier jeudi d 'octobre 
à 7h. 30, soir réservé aux examens d 'entrée e n A e t B. 
P our éviter l' a ffluen ce à cette h e ure et le reta rd à l' ex

amen , il est recommandé cle s'inscr ire d 'avance en s'adressant à l'In s titut 
cle Tradu c tion , 410 avenue vViseman, Outremo nt, Mo ntréal 8 (té l. CR. 
1-5879). 

DUOITS D 'INSCRIPUON Cours d e traduction : 40 co urs (20 soirs) : 
$45.00; courn de perfectionnement: 40 cours 
(20 soi rs) : $4·5 .00. Tous les cours sont paya

bles à l 'i nscr iption, au plus tarcl le premier jeudi d 'octobre. TOUT CHÈ 
QUE OU MANDAT-POSTE DOIT Ê T RE LIBELLÉ À L ' ORDRE DE L'I:NS
TITl::'l' DE TRADUCTION. Les chèqu es postdatés n e sont p as accepté s. 
Tout étudiant n e r emplissant pas les conditions c i-dessus n e ser a pas adm is. 
Aucun aut r e d éboursé n 'est exigé, ni pour les frais d'exame n, ni pour le 
diplôme ou le certifica t. Un e r édu ction es ·: acco rdée a ux é tudiants de l 'Uni
ver sité de Montréal. L e service d e la bibli othèque cle l' In st itut est g ratuit 
pou r les é lèves dûme n t in scrits. 

EX.U1EX S D E FJN D ' AXX ÉE Pour êt r e a dmis à se prése nter aux exa 
men s de fin d'année, qui ont lieu e n avril. 
les é tucl ia n '.s doivent a voir assisté aux 

quatre-cinquièmes des co urs et re mis au pi·ofesseur a u moins huit devoirs 
clans c h aque catégorie cl e c ours. L::t r ep i·ise d es examen s est f ixée au pre
mier jeudi d'octobre suivan t. 

DIPI.Ôi\·IES D ÉCERNÉS 1 a) Certifi cat C. aux lauréats de lre année; b) 
Certifi.cat B. a ux lauréats cle 2e année; c ) Diplô
me universi t aire d e cornpétence en traduction 

bilingue. établ i par les soin s clu Secrétariat gén éra l de l'Université cle Mont-
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réal, a ux la uréat s d e 3e a nnée ; d) Diplôme de trc•dtwtion, degré s upér·ie ur 
général, a ux la uréat s du cou rs d e pe rfectionn eme n ~ ; e) DiplÔ1n e d'Ettldes 
de Langtles Vivantes , degré sivpérieur (s ection d e Correspondancier et Inter
prèt e co1nmercicil), d écern é par la S.P.L.E.F., de Paris, aux la uréats des 
é pre uves d e cette société, en juin , tous les a n s; f) DiplÔ'rne d'Et·udes cle Lan
gues Vivmites , degré snpérie·ur (sectfon nttéraire) , d écern é pa r la S.P.L.E.F. 
(voir cours d e perfecti o nne m e nt) , d a ns les m ê m es c onditions qu e le diplôme 
précéd e nt. 

BOURSES L ' Ins titut d e Traduc ti on octro ie c h a que a nn ée d e u x bourses 
d' étud e, l ' une e n pre mière a nn ée, l 'autre e n d e uxiè m e, à l' é tu
diant qui se c lasse pre mier pour la moye nne génér a le des 

notes d e l 'a nn ée (de voirs et examen s ) . C es bourses donnent droit à une 
année d e cours g r a tuit à l'Institut. 
LES COURS DÉBU TERONT LE JEU DI 8 OCTOBRE A 7h .3 0 DU SOIR 

* L'Institut d e Ti·aduction a présen té e ncore cette a nn ée quelqu es candidats 
a ux exa m ens pour l 'ob '.e ntion du diplô m e d' é tudes d e la ngues vivantes, d egr é 
s up é rie ur, d e la Soci é t é pour la Propagation des L a n g u es Étrangèr es e n France 
dont . le siège socia l es t à P a ri s. L es candid a ts s uiva nts ont r eçu le dip lôme, sec
tio n litté r a ire : Mm e Berth e Ch a rette; section d e co rres pondan c ie r e t d ' inte rprè
t e : M ll e Louise d e Broin ( a vec mention), M . Phili ppe L e rich e , Frère H e nri M é
n a rd , i. e., Frè r e Marce l J osep h , s.g., Frère Alfred Arsè n e, i. e., Mlles Mi ch e line 
Sa uriol e t Fra n ço ise M a r sola is; sect ion d ' inte rprè t e : Mm e Lucile Ayotte e t M ll e 
M a rgu e rite Fortin. 

D 'autre p a rt, la dite soc ié t é d e P a ri s a présenté qu e lqu es candida t s a u x exa
m e ns pour l' obt e ntio n du dipl ôm e de corn p é'.en ce e n tra du ction biling u e de l ' In s
t itut d e Tra du cti on. L es candidats suivants ont r eçu le ur diplôme : Mlle Georgette 
Fayet (avec la m e ntion distin c tio n) ; Mll es M ich è le J acq ui e r , Francine R a ffe n e l , 
Cathe rin e Hunt, G isèle Cordi er, D e nise Bute!, M . A ndré D e lhe ure, Mlle Germain e 
De: o urbe e t M. Fra n ço is Houll é. 

JEANNE GRÉGOIRE 
Directrice d es é tudes 

SOCIÉTÉ DES TRADUCTEURS ET INTERPRÈTES 
D'OTTAWA 

S'l'A 'l'U'.rS 

* 
A rtic le premier - NAT URE 

La Sociét é des trad·1icte-iirs et interprète~ clit (Janaxia, ci-a près appelée la Soc ié t é, 
est une corporation constituée aux fins su!vante11: 

a) grouper les traduct eurs et interprètes du Canada en vue de d éfendre le urs 
intérêts t a nt sur le plan n a tiona l que s ur le p la n international; 

b) améliore r la qua lité de la traduction et de l'interprétation au Canada, et, 
c ) d'une façon g én érale, favoriser l 'é tude des de ux la ngues offi c ielles du Ca nada. 
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